
(Български) 

Регулиране на нивата на яркост под 5 % спад, символът на батерията мига и „LOW BATTERY“ се Сперрен / Ентсперрен Ремарк:le produit se déverrouille automatiquement • En mode de verrouillage partiel, le bouton d'alimentation ne Превключване между цветните разблокировки и до края не се запълни шкала

Ръководство за потребителя на TUP2 

• Използва четири четириядрени MCT (Multiple Color Temperatures)
UHE светодиода с максимална мощност от 1200 лумена

• Снабден с 3 цветни температури (3000K топла светлина / 
4500K неутрална бяла светлина / 6500K студена бяла светлина)

• Предлага 5 нива на яркост за всяка цветна температура 
• Максимален интензитет на лъча от 3900cd и максимален обхват от 125 метра 
• Проектирани с TIR оптични лещи, които предлагат равномерна и мека
светлина
• Многофункционален OLED дисплей в реално време за лумени, ниво на

батерията и време на работа и др. 
• Вградена литиево-йонна батерия с капацитет 1300 mAh, осигуряваща до

190 часа работа
• Усъвършенствана технология за изключване на захранването (APC) за ултраниска

Бутон за захранване 

Бутон за режим 

Когато някоя от цветните температури на светлината и OLED дисплея са 
включени, натиснете кратко бутона за режим, за да превключвате между 
следните нива на яркост: УЛТРАНИСКО – НИСКО – СРЕДНО – ВИСОКО. (Продуктът 
е проектиран с функция за памет. При повторно активиране, той автоматично 
ще достигне до предишното запаметено ниво на яркост и цветна температура.) 

Забележка: Когато екранът изгасне, натиснете кратко бутона за режим, за да го 
активирате отново, преди да регулирате нивата на яркост. 

Функция за предварително зададено ниво 

Продуктът разполага с функция за предварително зададено ниво на яркост. 
Когато светлината е изключена, натиснете кратко бутона за режим, за да 
активирате екрана. Допълнителни кратки натискания на бутона за режим ще 

показва на показания дисплей. Bitte laden Sie das Produkt so schnell 
wie möglich wieder auf. 
• Während des Ladevorgangs zeigt der Bildschirm 

den Ladefortschritt an und erlischt automatisch 
nach 10 Sekunden Inaktivität. 

• Wenn das Produkt vollständig geladen ist, zeigt der
Bildschirm automatisch ein volles Akkusymbol und „100 %“ 
an und erlischt nach 10 Sekunden Inaktivität. 

• Das Produkt funktioniert während des Ladevorgangs normal. • Die Ladezeit beträgt ca. 1 Stunde и 20 Minuten. (Aufladung
über ein 5-V/2-A-Netzteil) 

• Bei vollständiger Ladung beträgt die Standby-Zeit ca. 12 
Монат. 
Хинвайс:Das Produkt wird beim Laden im Sperrmodus 

Das Produkt verfügt über zwei Sperrmodi: den Halbsperrmodus 
und den Vollsperrmodus. 
Halbsperrmodus: 
• Halten Sie bei eingeschaltetem Licht die Ein-/Aus-Taste 

gedrückt, bis das Halbsperrsymbol auf dem Bildschirm 
erscheint. Dies bestätigt die Aktivierung des Halbsperrmodus. 

• Im Halbsperrmodus kann das Produkt nicht mit der Ein-/Aus-
Taste aktiviert werden. Halten Sie die Modustaste gedrückt, um 
direkt auf TURBO zuzugreifen, und lassen Sie sie los, um es auszuschalten. 

lorsqu'il est en charge en mode verrouillage. 
Многофункционален OLED екран 
Le produit est équipé d'un écran OLED multifonctionnel. (Veuillez 
retirer le film protecteur sur écran avant la première utilisation.) 
Lorsque la lumière est allumée, l'écran affiche les informations en 
cours (niveau de luminosité, lumens, niveau de batterie et 
autonomie restante) et s'éteint automatiquement après 10
secondes неактивност. Une fois l'écran éteint, une short pression 
sur le bouton Mode permet de le réactiver. 

Вкл. / Изкл. 
На:lorsque la lampe est éteinte, appuyez brièvement sur le 

permet pas d'activer le produit. Appuyez sur le bouton Mode et 
maintenez-le enfoncé pour accéder directement au mode
TURBO, puis relâchez-le pour le désactiver. 

Mode de verrouillage complet (réglage par défaut): 
• Lorsque la lampe est allumée, appuyez sur le bouton

d'alimentation et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que l'icône 
FULL LOCK (verrouillage complet) apparaisse à l'écran pour 
confirmer que le mode de verrouillage complet est activé. 

• En mode de verrouillage complet, les deux boutons 
sont indisponibles pour activer le produit. 

Дьоверуилаж: 
Dans l'un ou l'autre des modes de verrouillage, appuyez sur 
les deux boutons et maintenez-les enfoncés jusqu'à ce que 

температури 
Устройството поддържа 3 цветни температури: топъл, 
неутрален бял и студен бял светъл. В активирано състояние 
зажмите и поддържайте бутоните, и на екрана по-често ще се 
показват цветни температури. Отпуснете бутоните за 
потвърждение и настройка на избраната цветова температура. 

Регулиране на нивата на яркост 
При работа на фонаря в режим на всяка цветна температура и 
при активиран дисплей кратковременно натиснете бутона на 
режима за последователно превключване между нивата на яркостта в следващия ред: СВЕРХНИЗКИЙ – НИЗКИЙ – СРЕДЕН 

прогреса. След това устройството преминава в режим 
СВЪРХНИЗКОГО ниво на яркост. 

ATR (усъвършенствано
регулиране на температурата)
Вградената технология ATR регулира яркостта на светлинния лъч в 
зависимост от условията на работа и околната среда за поддържане на 
оптимална производителност на устройствата. 

консумация на енергия в режим на готовност покажат последователно нивото на яркост и лумените: УЛТРАНИСКО, НИСКО, automatisch entsperrt. Vollständiger Sperrmodus (Standardeinstellung): bouton d'alimentation pour l'allumer. иконата на отчуждението уред и щанга – ВИСОК. Устройството е оборудвано с функция на паметта.

⚠ВАЖНО 
Благодарим ви, че закупихте NITECORE! 
Моля, прочетете внимателно това ръководство, преди да използвате 
продукта и следвайте инструкциите. 
Това ръководство съдържа важна информация за безопасност 

и инструкции за работа. Моля, запазете го за бъдещи справки. В 
случай на актуализации, моля, вижте най-новата версия, 
налична на официалния уебсайт. 

• Вградена интелигентна схема за зареждане на литиево-йонна батерия с USB-
C порт за зареждане

• Високоефективна верига за постоянен ток, осигуряваща стабилен 
изход 
• Двоен бутонен интерфейс за удобна работа 
• Функция за предварително задаване на нивото е налична за предварително задаване на 

желаното ниво 
• Интелигентна функция за памет за цветна температура 

и ниво на яркост
• Предлагат се режими на полузаключване и пълно заключване
• Вграден модул за усъвършенствано регулиране на 

температурата (ATR) (патент № ZL201510534543.6) 
• Включва щипка от неръждаема стомана
• Метален пръстен на опашката, издържащ на тегло до
30 килограма
• Изработена от алуминиева сплав с твърдо анодизирано 

покритие HA III военно качество 
• Водоустойчивост и прахоустойчивост в съответствие със стандарта IP54 

• Устойчив на удар до 2 метра 

USB-C порт за зареждане 

Функция за зареждане 
Продуктът е оборудван с интелигентна система за зареждане. 
Моля, заредете продукта преди първата употреба. 
Захранване: Както е показано, използвайте USB кабела за зареждане, 
за да свържете външно захранване (напр. адаптер, външна батерия 
или други зарядни устройства) към USB-C порта за зареждане на 
продукта, за да започнете процеса на зареждане. 
Индикация за ниска мощност: Когато зарядът на батерията падне под 5%, 
иконата на батерията ще мига и на екрана ще се появи „LOW BATTERY“ (НИСЪК 
ЗАРЯД НА БАТЕРИЯТА). Моля, презаредете продукта възможно най-скоро. 
• По време на процеса на зареждане екранът ще показва напредъка 

СРЕДНО и ВИСОКО. След като се появи желаното ниво на яркост, натиснете 
кратко бутона за захранване, за да го активирате. 

Директен достъп до TURBO 
Когато светлината е включена/изключена, натиснете и задръжте бутона за режим, за да 
получите директен достъп до TURBO. Отпуснете го, за да се върнете към предишното 
състояние. 

Директен достъп до ULTRALOW 
Когато светлината е изключена, натиснете продължително бутона за захранване, 

за да получите директен достъп до ULTRALOW (УЛТРАНИСКА мощност). 

Заключване / Отключване 

Продуктът има два режима на заключване: режим на полузаключване и 
режим на пълно заключване. 
Режим на полузаключване: 
• Когато светлината свети, натиснете и задръжте бутона за захранване, докато иконата 

SEMI LOCK (Полузаключване) се появи на екрана, за да потвърдите, че режимът Semi 
Lockout 

Многофункционален OLED дисплей 
Този продукт е с един многофункционален OLED дисплей. (Bitte 
entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch die Displayschutzfolie.) 
Beim Einschalten des Lichts zeigt der Bildschirm die aktuellen 
Informationen (Helligkeitsstufe, Lumen, Akkustand und 
verbleibende Laufzeit) an und erlischt nach 10 Sekunden Inaktivität 
automatisch. Nach dem Ausschalten kann der Bildschirm durch 
kurzes Drücken der Modustaste wieder aktiviert werden. 

EIN / AUS 
Ейн:Wenn das Licht aus ist, drücken Sie kurz die Ein-/Aus-
Taste, um es einzuschalten. 
Австралия:Wenn das Licht an ist, drücken Sie kurz die Ein-/Aus-
Taste, um es auszuschalten.

Промяна на цветната температура
Този продукт поддържа 3 цветови температури: топло бяло,
неутрално бяло и студено бяло. Halten Sie bei eingeschaltetem
Licht beide Tasten gedrückt. Auf dem Display werden

• Halten Sie bei eingeschaltetem Licht die Ein-/Aus-Taste 
gedrückt, bis das Symbol „FULL LOCKOUT“ auf dem Bildschirm 
erscheint, um zu bestätigen, dass der vollständige Sperrmodus
aktiviert ist. 

• Im vollständigen Sperrmodus stehen beide Tasten nicht 
zur Aktivierung des Produkts zur Verfügung. 

Отзиви:

Halten Sie im Sperrmodus beide Tasten gedrückt, bis das 
Символ на входа angezeigt wird und der Fortschrittsbalken 
voll ist, um den Sperrmodus zu verlassen und in den 
ULTRALOW-Modus zu wechseln. 

ATR (Усъвършенствано регулиране на температурата) 
Die integrierte ATR-Technologie reguliert die Leistung des 
Produkts entsprechend den Arbeitsbedingungen und der 
Umgebung, um die optimale Leistung aufrechtzuerhalten. 

Elektro- und Elektronikgeräte dürfen nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden. 

Изключено:lorsque la lampe est allumée, appuyez brièvement sur le 
bouton d'alimentation pour l'éteindre. 

Промяна на температурата на цвета 
Le produit offre 3 temperature de couleur: lumière chaude, 
lumière blanche neutre и lumière blanche froide. Lorsque la 
lumière est allumée, appuyez simultanément sur les deux 
boutons et maintenez-les enfoncés pour que l'écran affiche 
successivement les températures de couleur. Relâchez les 
boutons pour confirmer et mémoriser la température de couleur 
sélectionnée.

Réglage des niveaux de luminosité
Lorsque la température de couleur de la lumière et l'écran OLED 
sont allumés, appuyez brièvement sur le bouton Mode pour faire 
défiler les niveaux de luminosité suivants : ULTRALOW (TRÈS
FAIBLE) – LOW (FAIBLE) – MID (MOYEN) – HIGH (ÉLEVÉ). 
(Le produit est doté d'une fonction de mémoire. Lorsqu'il est 
réactivé, il accède automatiquement au niveau de luminosité et à 
la temperature de couleur précédemment mémorisés.) 
Ремарк:lorsque l'écran s'éteint, appuyez brièvement sur le bouton

прогресията е пълна за излизане от режим de verrouillage и 
влизане в режим ULTRALOW. 

ATR (Régulation avancée de la temperature)
La technologie ATR intégrée régule la puissance du produit en 
fonction des conditions de travail et de l'environnement ambiant 
afin de maintenir des performances optimales. 

Зарядка 
Устройството е оборудвано с интелектуална схема на зареждане. 
Преди първото използване не забравяйте да заредите фонаря. 
Включване към източника на захранване:за
зареждане Използвайте USB-кабел, за да свържете
външен източник на захранване (например адаптер, 
пауърбанк или друго зарядно устройство) към порта 
USB-C. Ориентирайте се на приведённую илюстрацию. 

При следващото активиране фонарят автоматично ще работи 
в режим на тази цветна температура и на това ниво на яркост, 
които са били установени в последния момент. 

Забележка:ако екранът погасне, предварително
необходимо кратковременно нажать на бутона режим, за 
да го активирате отново. Само след това ще бъде достъпно
изменение на нивото на яркост. 

Функция за настройка на ниво на яркост 
Устройството разполага с функция за предварителна
настройка на ниво на яркост. Във включеното състояние 
краткотрайно натиснете бутона на режима за активиране на 
дисплея. Следващите нажатия на режима на бутона ще 
показват последователно ниво на яркост и люмени: 
СВЕРХНИЗКИЙ, НИЗКИЙ, СРЕДЕН и ВИСОКИЙ. Когато се 
покаже необходимата ви степен на яркост, натиснете 
кратковременно върху бутона за хранене, за да го 
активирате. 

Бърз достъп в режим ТУРБО 
Във включено / активирано състояние зажмете и поддържайте

充電機能 
本機は充電機能を内蔵しています。初めて使⽤する前に⼀度充
電してください。 
電源への接続 :図のように、USB-C ケーブルを外部電源 ( アダ 
プター、モバイルバッテリーなど)に接続すると充電が開始さ れ 
ます。 
電池切れの警告 :電池残量が 5% 以下になると、電池のアイコ
ンが点滅して „НИСКА БАТЕРИЯ“と表⽰されます。その場合は
なるべく早く充電してください。 

• 充電中は画⾯に進捗状況が表⽰されます。何も操作をしない と 10 
秒後に画⾯はオフになります。 

• フル充電されると、画⾯に “100%” と表⽰されます。何も 操
作をしないと 10秒後に画⾯はオフになります。 

• 充電中も本体を点灯することができます。
• 充電時間は約１時間 20 です９(5V/2A アダプター使⽤時＂). 
• フル充電からのスタンバイ時間は約 12 ヶ⽉です。 ノート: 
ロックアウトモードで充電すると、⾃動的にアンロッ クされま 
す。 

マルチ OLED ディスプレイ 
本機はマルチ OLED ディスプレイを搭載しています ( 初めて使⽤する
前に保護シールを剥がしてください )。ライトがオンに なると、画⾯

Всички NITECORE® продукти са с гаранция за качество. Всеки DOA / 
дефектен продукт може да бъде заменен за друг чрез местен 
дистрибутор/дилър в рамките на 14 дни от покупката. След това всички 

Размери: Тегло: 70 мм x 27 мм x 30 мм / 2,76" x 1,06" x 1,18" 58 гр / 2,05 
унции (аксесоарите не са включени) 

на зареждането и ще изгасне автоматично след 10 секунди 
бездействие. 

• Когато продуктът е напълно зареден, екранът автоматично 
ще покаже икона за пълна батерия и „100%“ и ще изгасне 
след 10 
секунди бездействие. 

(Полузаключване) е активиран.
• В режим на полузаключване бутонът за захранване не е наличен за

активиране на продукта. Натиснете и задръжте бутона за режим, за да
получите директен достъп до TURBO и го отпуснете, за да го изключите.

nacheinander die Farbtemperaturen angezeigt. Lassen Sie die
Taste los, um die gewählte Farbtemperatur zu bestätigen und zu 
speichern. 

Bitte geben Sie dieses Gerät nach Gebrauch an einer 
zugelassenen Sammel- oder Rücknahmestelle ab. Alternativ 
können Sie das Altgerät zur Entsorgung an uns 
zurücksenden. 

Mode pour réactiver l'écran avant de régler les niveaux de 
luminosité. 

Fonction de présélection du niveau

Съобщение ниско в заряда:когато зареждате акумулатора пада под 
5%, иконата на батерията започва да мига, а на екрана се появява
съобщение «НИСКО ЗАРЯД НА БАТЕРИЯТА» (НИЗКИЙ ЗАРЯД). В този 
случай е необходимо, както можете по-скоро да заредите устройството. 

бутона на режима за бърз достъп в режим ТУРБО. Отпуснете 
бутона, за да върнете фонаря в прежния режим на работа. 

にライトの状態（明るさレベル、ルーメン、電池残量と残り使⽤可能
時間）が表⽰されます。何も操作をしない と 10 秒後に画⾯オフにな
ります。再度画⾯をつけたい場合は、モードボタンを短く押してくだ 
さい。 

дефектни / неправилно функциониращи NITECORE® продукти могат • Продуктът работи нормално по време на зареждане. Режим на пълно заключване (настройка по 
подразбиране): 

Необходими са високи стандарти Le produit dispose d'une fonction de présélection du niveau de • Във време на зарядки на екрана се показва прогресът й. Бърз достъп в режим 

да бъдат ремонтирани безплатно в рамките на 24 месеца от датата на 
покупка. 
Гаранцията ще бъде анулирана, ако 1. продуктът(ите) е/са разглобен(и), реконструиран(и) и/или 

Закопчалка за ключове, USB-C 

кабел за зареждане 

• Времето за зареждане е приблизително 1 час и 20 минути. (Зарежда се
чрез адаптер 5V/2A)

• При пълно зареждане, времето в режим на готовност е около 12 месеца. 
Забележка: Продуктът ще се отключи автоматично при 
зареждане в режим на заключване. 

• Когато светлината свети, натиснете и задръжте бутона за захранване, докато иконата
FULL LOCK (ПЪЛНО ЗАКЛЮЧВАНЕ) се появи на екрана, за да потвърдите, че режимът на 
пълно заключване е активиран. 

• В режим на пълно заключване и двата бутона не са налични
за активиране на продукта.

Отключване: 

Когато температурата на цвета на светлината и OLED-дисплеите е 
активирана, сте активирали режима на вкуса, след което сте избрали 
Helligkeitsstufen zu durchlaufen: ULTRALOW – LOW – MID – HIGH. (Das 
Produkt verfügt über eine Speicherfunktion. Bei erneuter Aktivierung wird 
automatisch auf die zuvor gespeicherte Helligkeitsstufe und 
Farbtemperatur zugegriffen.) 

luminosité. Lorsque la lampe est éteinte, appuyez brièvement sur 
le bouton Mode pour activer l'écran. Appuyez à nouveau 
brièvement sur le bouton Mode за добавяне на последователни 
нива на осветеност и лумени ULTRALOW, LOW, MID и HIGH. 
Une fois le niveau de luminosité souhaité affiché, appuyez
brièvement sur le bouton Power pour l'activer. 

Той престава да се показва автоматично след 10 секунди 
без действие. 

• При пълно зареждане на екрана се показва икона 
на пълната батерия и «100%», след това екранът 
автоматично гаснет след 10 секунди без действие. • По време на зарядки можете да продължите да използвате 

СВЪРХНИЗКОГО ниво на яркост 
В изключено състояние зажмите и поддържайте бутона на 
захранването за бърз достъп в режим СВЕРХНИЗКОГО ниво 
на яркост. 

オン / オフ 
オン :ライトがオフの時、パワーボタンを短く押すと点灯しま
す。 
オフ :ライトがオンの時、パワーボタンを短く押すと消灯しま
す。 

модифициран(и) от неупълномощени лица; В който и да е от режимите на заключване, натиснете и задръжте и двата бутона, докато Хинвайс:Wenn das Display ausgeschaltet ist, drücken Sie устройство. Блокировка / Разблокировка ⾊温度の変更 
2. продуктът(ите) е/са повреден(и) поради неправилна употреба. Многофункционален OLED дисплей икона за отключване   се появяви и лентата за напредък е пълна, за да

излезете 
kurz die Modus-Taste, um ihn vor der Anpassung der Система за презареждане Директен достъп до TURBO • Времето на зареждане е приблизително 1 час 20 本機はウォームライト、ナチュラルホワイトとクールホワイトの３種 

За най-актуална информация относно NITECORE® продукти и услуги, 
моля, свържете се с местен NITECORE® дистрибутор или изпратете 
имейл на service@nitecore.com 

Продуктът е оборудван с многофункционален OLED дисплей. (Моля, 

отстранете протектора на екрана преди първата употреба.) Когато 

светлината е включена, екранът ще показва текущата информация 

излизане от режим на заключване и влизане в 

режим УЛТРАНИСКО. Helligkeitsstufen wieder zu aktivieren. Le produit est équipé d'un système de rechargement intelligent. Veuillez recharger le produit avant la première utilisation. Връзка

Lorsque la lampe est allumée/éteinte, appuyez sur le bouton 
Mode et maintenez-le enfoncé pour accéder directement à минути (при използване на адаптер 5 В / 2 А). 

• При пълно зареждане времето на нахождение на устройства в режим на очакване е около 12 месеца. 
類の⾊温度を搭載しています。ライトがオンのとき両⽅ のボタンを⻑押
しすると、画⾯に⾊温度が順番に表⽰されます。使いたい⾊温度でボタンをはなすと、その⾊温度が点灯·メモ   リーされます。  

(ниво на яркост, лумени, ниво на батерията и оставащо време на ATR (Усъвършенствано регулиране на температурата) Предварително зададена функция за Helligkeiten с източник на храна:comme illustré, utilisez le câble de charge TURBO. Relâchez-le pour revenir à l'état précédent. Устройството има два режима на блокировка: частична и 
работа) и автоматично ще се изключи след 10 секунди бездействие. 
След като екранът изгасне, кратко натискане на бутона за режим 
може да го активира отново. 

Вкл. / Изкл. 

Вкл: Когато светлината е изключена, натиснете кратко бутона за захранване, за да я включите. 

Изключено: Когато светлината свети, натиснете кратко бутона за захранване, за да я 

Интегрираната ATR технология регулира производителността на 
продукта в зависимост от работните условия и околната среда, 
за да поддържа оптимална производителност. 

Das Produkt verfügt über eine voreingestellte Helligkeitsstufe.
Drücken Sie bei ausgeschaltetem Licht kurz die Modus-Taste, um 
den Bildschirm zu aktivieren. Durch weiteres kurzes Drücken der 
Modus-Taste werden nacheinander die Helligkeitsstufen und 
Lumen (ULTRALOW, LOW, MID и HIGH) angezeigt. Sobald die 
gewünschte Helligkeitsstufe angezeigt wird, drücken Sie kurz die 
Einschalttaste, um sie zu aktivieren. 
Директен цилиндър на TURBO

USB pour connecter une alimentation électrique externe (par 
exemple, un adapter, une batterie externe ou tout autre dispositif 
de charge) au port de charge USB-C du produit afin de lancer le 
processus de recharge. Индикатор за грешка на батерията: 
lorsque la batterie atteint moins de 5 % de sa capacité, l'icône de la 
batterie clignote et le message «LOW BATTERI» (batterie faible)
s'affiche à l'écran. Veuillez recharger le produit dès que possible.
• Pendant le processus de rechargement, l'écran affiche la 

Директен достъп до ULTRALOW 
Lorsque la lampe est éteinte, appuyez longuement sur le bouton 
d'alimentation pour accéder directement à ULTRALOW. 

Verrouillage / Déverrouillage 

Забележка.При свързване към източника на захранване в режим на 
блокиране на устройството автоматично от него излиза. 

Многофункционален OLED-дисплей 
Устройството е оборудвано с многофункционален 
OLEDдисплей. (Пред първата употреба премахнете защитната
лента с екрана.) При активиране на фонаря екранът показва 
текуща информация (уровень на яркост, брой люмени, заряд на акумулатора и оставено време на работа). Екрана 

пълна блокировка. 
Частична блокировка: 
• В активирано състояние зажмите и поддържайте бутона 

на захранването, докато на екрана не се показва 
«SEMI LOCK» (ЧАСТИЧНАЯ БЛОКИРОВКА). 

• В този режим на блокировка не работи бутона за 
захранване. Въпреки това, бутонът на режима може да се 
използва за активиране на режима ТУРБО. За това зажмете и поддържайте бутона. За да оставите режим, 

明るさレベルの調整 
どの⾊温度でも OLED ディスプレイが点灯しているとき、モー
ドボタンを短く押すと明るさレベルが ウルトラロー - ロー – ミ
ドル – ハイ の順に切り替わります（本機はメモリー機能を搭載
しており、次回点灯時には前回最後に選んだ明るさレベルと⾊ 
温度で点灯します）。 
ノート:スクリーンがオフになったときは、モードボタンを短 く 

ТЕЛ.: 
Факс: 
Имейл: Уеб: 

+ 86-20-83862000
+ 86-20-83882723info@nitecore.com 
www.nitecore.com 

 

Произведено в Китай 

Забележка: Посочените данни са измерени с помощта на вградената 
литиево-йонна батерия (1300 mAh), в съответствие с международните 
стандарти за тестване на фенерчета ANSI/PLATO FL 1-2019, при околна 
температура от 26°C (79°F) от лабораторията NITECORE. Данните може да 
варират при реална употреба поради различни условия на околната среда. 

изключите. 

Превключване на цветните температури 
Продуктът предлага 3 цветови температури: топла светлина, неутрална бяла 

Wenn das Licht ein-/ausgeschaltet ist, halten Sie die Modustaste 
gedrückt, um direkt auf TURBO zuzugreifen. Lassen Sie sie los, um 
zum vorherigen Status zurückzukehren. 

progression de la charge et s'éteint automatiquement après 
10 secondes d'activeté. 

• Lorsque le produit est complètement chargé, l'écran affiche
automatiquement une icône de batterie pleine et «100 % », puis s'éteint après 10 secondes d'activeté. 

Le produit dispose de deux modes de verrouillage : le mode de 
verrouillage partiel et le mode de verrouillage complet. Mode de verrouillage partiel : 

автоматично гаснет след 10 секунди без действие. За повторно 
активиране на екрана е необходимо кратковременно да 
нажате на бутона режим. 

отпуснете бутона. 
Полна блокировка (по подразбиране): 
• В активирано състояние натиснете и поддържайте бутона 

за захранване, докато на екрана не се показва «FULL 

押すと再び点灯します。 

レベルプリセット機能 
本機は明るさを事前に選択することも可能です。ライトがオフの時モードボタンを短く押すと、画⾯が点灯します。もう⼀度 短く押す Адрес: Блок 6355, 5/F, № 1021 Gaopu Road, район Tianhe, Гуанджоу, 510653, Гуандун, Китай 

Моля, намерете ни във Facebook: Фенерче NITECORE 
Благодарим ви, че закупихте NITECORE! 

TUP0509225 * Данните са тествани без регулиране на температурата. einen Adapter, eine Powerbank oder ein anderes Ladegerät) über 
das USB-Ladekabel an den USB-C-Ladeanschluss des Produkts an, 
um den Ladevorgang zu starten. 

Anzeige bei niedrigem Ladestand:При акумулатор 
Директен удар на УЛТРАЛИСКО 
Wenn das Licht aus ist, drücken Sie lange auf die Einschalttaste, 
um direkt auf ULTRALOW zuzugreifen. 

• Le produit fonctionne normalement pendant le chargement. 
• Le temps de chargement est d'environ 1 час и 20 минути. 

(Зарежда се чрез адаптер 5V/2A) 
• Lorsqu'il est complètement chargé, le temps de veille est 

d'environ 12 mois. 

• Lorsque la lampe est allumée, appuyez sur le bouton
d'alimentation et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que l'icône 
SEMI LOCK (verrouillage partiel) apparaisse à l'écran pour 
confirmer que le mode de verrouillage partiel est activé. 

Включване / Изключване 
Включване:в изключенном състояние кратковременно 
натиснете бутона за захранване за активиране. Изключване:в 
активированном състояние кратковременно натиснете бутона 
на захранването за изключване. 

Спецификации 

(Руски) 

Аксесоари 

данни (Френски) 

Подробности за гаранцията 

(⽇本語 ) 

SYSMAX Innovations Co., Ltd. 

ФЛ1 
СТАНДАРТ 

Неутрална бяла светлина / Студена бяла светлина / Топла светлина 

ТУРБО ВИСОКО MID НИСКО УЛТРАЛНО 
* 1200 

Лумена 
300 

Лумена 
80 

Лумена 
15 

Лумена 
1 

Лумен 

- 
2 часа 

7 часа 
15 мин. 30 часа 

190 часа 

125 м 64 м 33 м 15 м 4 м 
3 900 cd 1049 cd 274 cd 56cd 5cd 

2 м 
IP54 
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(английски) 

(Руски)

(⽇本語) 

(Италиански) 

⚠
ВАЖНО 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

Благодарим ви, че закупихте NITECORE! 

Това ръководство съдържа важна информация за безопасност. 

Моля, запазете го за бъдещи справки. 

В случай на актуализации, моля, вижте най-новата 

версия, налична на официалния уебсайт. 

Предупреждение 

1. Този продукт е предназначен за употреба от възрастни над 18 
години. Моля, съхранявайте този продукт на място, 
недостъпно за деца. 

2. Този продукт може да съдържа малки монтажни части.
За да се сведе до минимум рискът от задавяне, моля,
уверете се, че се съхранява на място, недостъпно за 
деца и домашни любимци. 

3. ВНИМАНИЕ! Възможна опасна радиация! НЕ
гледайте директно в светлината/лазерния лъч и
НЕ насочвайте светлината директно в очите или
отразяващи повърхности!

4. Продуктът ще генерира огромна топлина при 
продължителна работа. Моля, бъдете внимателни по 
време на употреба. Препоръчително е да не използвате 
високи нива на яркост за продължителни периоди, за да 
предотвратите изгаряния и повреда на продукта. 

5. НЕ покривайте и НЕ поставяйте предмети близо до горната част на 
продукта, тъй като това може да причини повреда на продукта или 
инциденти поради високо напрежение. 
температури. 

6. НЕ използвайте продукта за осветяване на запалими или 
експлозивни материали, тъй като високата температура 
може да доведе до запалване или експлозия. 

7. Моля, използвайте продукта по стандартния начин, за да 
избегнете инциденти в случай на повреда на продукта. 

8. НЕ потапяйте продукта в течност, когато е
горещ. Това може да причини непоправими
повреди на лампата поради разликата във
въздушното налягане вътре и вън.

9. Когато продуктът е поставен в затворена или запалима среда,
като например джоб или раница, или когато е оставен 
неизползван за продължителен период от време, моля, 
изключете продукта и вземете следните мерки, за да 
избегнете случайно активиране, опасности, причинени от 
прекомерна топлина, или повреда от изтичане на 
батерията: активирайте режима на заключване, 
разхлабете капачката на батерията или извадете 
батерията. 

10. НЕ излагайте продукта на температури над 60°C
(140°F) за продължителен период от време.
тъй като това представлява риск от експлозия или запалване 
на батерията. 

11. Моля, презареждайте продукта или батерията на всеки 6 месеца, когато 
не се използва за продължителен период от време. 

12. НЕ разглобявайте и НЕ модифицирайте този продукт, тъй 
като това ще го повреди и ще направи гаранцията на 
продукта невалидна. Моля, вижте раздела за гаранция в 
ръководството за потребителя за пълна информация
относно гаранцията. 

Безопасност на батерията 

Неправилната употреба на батерията или устройството с вградена литиево-
йонна батерия може да доведе до сериозни повреди на устройството/ 
батерията или до рискове за безопасността, като например запалване или 
експлозия. НЕ използвайте повредено устройство/батерия. НЕ 
разглобявайте, не пробивайте, не режете, не смачквайте и не изгаряйте 
устройството/батерията, нито пък правете късо съединение в батерията. 
НЕ използвайте батерия, ако нейният ток на разреждане не съответства на 
устройството. НЕ смесвайте батерии от различни марки или типове. Ако 
забележите теч, необичайна миризма или деформация, незабавно спрете 
да използвате устройството/батерията и я изхвърлете правилно. 
Изхвърлете устройството/батерията в съответствие с приложимите местни 
закони и разпоредби. 

7. Bitte verwenden Sie das Produkt auf normale 
Weise, um Unfälle im Falle eines 
Produktausfalls zu vermeiden. 

8. Tauchen Sie das Produkt NICHT in Flüssigkeiten
ein, wenn es heiß ist. Andernfalls cann die
Lampe aufgrund des Luftdruckunterschieds 
zwischen dem inneren des Gehäuses und außen 
irreparabel beschädigt werden. 

9. Wenn das Produkt in einer geschlossenen
oder entflammbaren Umgebung, wie z. 
B. einer Tasche oder einem Rucksack, aufbewahrt 
wird, oder wenn es längere Zeit nicht benutzt 
wird, schalten Sie das Produkt bitte aus und 
ergreifen Sie die folgenden Maßnahmen, um eine 
versehentliche Aktivierung, Gefahren durch 
übermäßige Hitze oder Schäden durch
auslaufende Batterien/ Akkus zu vermeiden: 
Aktivieren Sie den Sperr-Mode, lösen Sie den 
Batteriedeckel oder entfernen Sie die Batterie/ 
den Akku. 

10. Setzen Sie das Produkt NICHT über einen
längeren Zeitraum Temperature über 60°C aus, 
da sonst die Gefahr einer Explosion oder 
Verbrennung der Batterie/des Akkus besteht. 

11. Bitte laden Sie das Produkt oder den Akku alle 6 
Monate auf, wenn es längere Zeit nicht benutzt 
wird. 

12. Nehmen Sie dieses Produkt NICHT auseinander 
und modifizieren Sie es nicht, da es sonst 
beschädigt wird und die Produktgarantie 
erlischt. Vollständige Informationen zur Garantie 
finden Sie im Abschnitt „Garantiebedingungen“ in 
der Bedienungsanleitung. 

Защита на батериите
Die unsachgemäße Verwendung des Akkus oder des 
Geräts mit eingebautem Li-Ionen-Akku kann zu 
schweren Schäden am Gerät/Akku oder zu 
Sicherheitsrisiken wie Verbrennung oder Explosion
führen. Verwenden Sie KEINE beschädigten Geräte/ 
Batterien/Akkus. Zerlegen, durchstechen,
zerschneiden, zerquetschen oder verbrennen 
Sie das Gerät/die Batterie/den Akku NICHT, und 
schließen Sie ihn nicht kurz. Verwenden Sie KEINE 
Batterie/Akku, deren Entladestrom nicht für das 
Gerät geeignet ist. Mischen Sie KEINE Batterien/ 
Akkus verschiedener Marken oder Typen. Wenn Sie 
ein Auslaufen, einen ungewöhnlichen Geruch oder 
eine Verformung feststellen, stellen Sie die
Verwendung des Geräts/der Batterie/ des Akkus 
sofort ein und entsorgen Sie es/sie ordnungsgemäß. 
Entsorgen Sie das Gerät/die Batterie/den Akku
gemäß den geltenden örtlichen Gesetzen und
Vorschriften. 

Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. 

Bitte geben Sie dieses Gerät nach Gebrauch 
an einer zugelassenen Sammel- oder 
Rücknahmestelle ab. Alternativ können Sie 

das Altgerät zur Entsorgung an uns zurücksenden. 

Предупреждение 
1. Ce produit est destiné à être utilisé par des adultes 

âgés de 18 ans et plus. Veuillez garder ce produit 
hors de portée des infants. 

2. Ce produit peut contenir de petites pièces 
d'assemblage. Pour minimiser le risque 
d'étouffement ou de suffocation, veillez à ce 
qu'il soit tenu hors de portée des enfants et 
des animaux domestiques. 

3. ВНИМАНИЕ! Risque de rayonnements 
dangereux ! NE GARDEZ PAS directement le 
faisceau lumineux/laser et n'envoyez pas la 
lumière directement dans les yeux ou sur des 
surfaces réfléchissantes ! 

4. Le produit génère une chaleur importante en cas 
de fonctionnement prolongé. Veuillez faire 
preuve de prudence pendant l'utilisation. Il est 
recommandé de ne pas utiliser des niveaux de 
luminosité élevés pendant des périodes 
prolongées afin d'éviter les brûlures et les 
dommages au produit. 

5. NE PAS couvrir ou placer des objets près de la tête
du produit, car cela pourrait endommager le 
produit ou provoquer des incidents dus à des
températures élevées. 

6. NE PAS utiliser le produit pour éclairer des 
matériaux inflammables ou explosifs, car la 
chaleur élevée peut entraîner une combustion 
ou une explosion. 

7. Veuillez utiliser le produit de manière appropriée
afin d'éviter tout incident en cas de défaillance du 
produit. 

8. NE PAS immerger le produit dans un liquide
lorsqu'il est chaud. La différence de pression de 
l'air à l'intérieur et à l'extérieur de l'appareil 
pourrait l'endommager de manière irréparable. 

9. Lorsque le produit est placé dans un
environnement clos ou inflammable, tel qu'une 
poche ou un sac à dos, ou lorsqu'il n'est pas 
utilisé pendant une période prolongée, veuillez 
éteindre le produit et prendre les mesures 
suivantes pour éviter une activation incidentelle, 
des dangers Causés par une chaleur excessive 
ou des dommages dus à une fuite de la batterie : 
activer le mode de verrouillage, desserrer le 
capuchon de la batterie ou retirer la batterie. 

10. N'exposez PAS le produit à des températures 
supérieures à 60°C (140°F) pendant une période 
prolongée, car cela présente un risque 
d'explosion ou de commpér de la batterie. 

11. Veuillez recharger le produit ou la batterie tous 
les 6 mois si vous ne l'utilisez pas pendant une 
période prolongée. 

12. NE PAS démonter ou modifier ce produit, car 
cela l'endommagerait et annulerait la garancija
du produit. Veuillez vous référer à la section 
garantie du manuel d'utilisation pour des 
informations complètes sur la garantie. 

Сигурност на батерията 
Une utilization inappropriée de la batterie ou de l'appareil
équipé d'une batterie Li-ion intégrée peut endommager
gravement l'appareil/la batterie ou présenter des risques 
pour la sécurité, tels que la combustion ou l'explosion. Не 
използвайте PAS 

un appareil/une batterie endommagé(e). NE PAS
démonter, percer, couper, écraser ou incinérer 
l'appareil/la batterie, ni court-circuiter la batterie. NE 
PAS utiliser une pile dont le courant de décharge
nerespond pas à celui de l'appareil. NE PAS mélanger 
des piles de marques ou de types différents. En cas 
de fuite, d'odeur anormale ou de déformation, cessez 
immédiatement d'utiliser l'appareil/la batterie et jetez 
le(la) correctement. Jetez l'appareil/la batterie 
conformément aux lois et réglementations locales en 
vigueur. 

ПРЕДПРЕЖДЕНИЕ 
1. Данното изделие е предназначено за 

използване от възрастни от 18 години. 
Храните изделие в недостъпно място за деца. 

2. Изделието може да съдържа меки детайли. Во
избежаване на риск от удушие или
проглатяване храните в недостъпно място за 
деца и домашни животни. 

3. ВНИМАНИЕ! Возможно опасное излучение! НЕ 
гледайте непосредствено в световен или
лазерен лъч и НЕ насочвайте светлината в
очите или на отразяващите повърхности! 

4. При продължителна работа изделието силно се 
нагрява. Съблюдавайте осторожността. Не се препоръчва използването на максимална яркост при избягване на ожогов и увреждане на изделията. 

5. НЕ покривайте изделие и НЕ поставяйте предмети 
в близост до неговата част на главата – това
може да доведе до увреждане или възгораване
от висока температура. 

6. НЕ използвайте изделие за подсветка на 
лековоспламеняеми или експлозивни материали – 
високата температура може да предизвика 
възгораване или експлозия. 

7. Използвайте изделие строго по назначение за 
избягване на аварийни ситуации при
неговата неизправност. 

8. НЕ натоварвайте разогретото изделие в 
течности! Резкият препад на налягането 
вътре/снаружи корпуса може да 
предизвика необратими повреди.

9. При поставяне на изделия в затворено пространство
(карман, рюкзак), в непосредствена близост до 
горчиви материали или при продължително
съхранение отключете изделие, активирайте режим 
на блокировка, отслабете капака на батерията 
отсека ИЛИ извлечете 
батарею. Това предотвратява случайно 
активиране, прегряване или увреждане на 
защитата на батерията. 

10. НЕ подлагайте на излагане на продължително 
въздействие на температура над 60°C (140°F) 
– това създава риск от експлозия или възстановяване 
на батерията. 

11. При продължително съхранение подзаряжайте 
изделие или батерията всеки 6 месеца. 

12. НЕ разбирайте и НЕ модифицирайте изделие – това привежда към увреждането му 
и анулира гаранцията. Полни условия 
на гаранция см. в раздел «Гаранция» 
ръководство на потребителя. 

Безопасност при работа с 
батерии 
Неправилното използване на батерия или
устройство с вграден литиево-йонен 
акумулатор може да доведе до сериозно
увреждане на устройства/батареи или опасни 
ситуации (възгораване, експлозия). 
НЕ използвайте увредено устройство/ батерия. НЕ
разбирайте, не прокалювайте, не режете, не
давите, не сжигайте устройство/ батарею и не
създавайте кратко замикане. НЕ използвайте 
батерията, ако нейният ток разряд не отговаря на 
устройството. НЕ смесвайте различни марки или 
типове. При откриване на протекции, постранен 
миризма или деформации незабавно
използвайте и използвайте устройството/ 
батерията по подходящ начин. Използвайте 
устройството/батареята в съответствие с 
местните нормативни актове.

注意事項
1. 本製品は18歳以上の⽅の使⽤を想定しています。お⼦

さまの⼿の届かない場所に保管してく
ださい。

2. ⼩さな部品が含まれているため、誤飲や窒息の
危険があります。お⼦さまやペットの⼿の届 
かない場所に保管してください。 

3. 注意！ライトは強烈に光ります。光やを直接⾒たり、 
⽬や反射⾯に照射したりしないでく 
ださい。

4. ⻑時間使⽤すると本体が⾼温になることがあり
ます。やけどや製品の損傷を防ぐため、⾼輝 
度での⻑時間使⽤は避けてください。 

5. ヘッド部分を覆ったり、物を近づけたりしない
でください。⾼温により事故や故障の原因 
になります。

6. 可燃物や爆発物への照射は⾏わないでくださ
い。 ⾼温によって発⽕·破裂する危険があります。
7. 製品に万が⼀不具合が発⽣した際の事故を防ぐ

ため、必ず正しい⽅法で使⽤してください。 
8. 本製品が熱を持っている状態で液体に浸さないでくだ

さい。内外の気圧差によりライトに 
修復不可能な損傷を与えるおそれがあります。 

9. ポケットやバックパックなどの密閉空間や可燃
性のある環境に本製品を⼊れる場合、また 
は⻑期間使⽤しない場合は、誤作動や過熱に
よる危険、電池の液漏れによる損傷を防ぐた
め、製品の電源を切った上で以下の対策を⾏
ってください：ロックアゥトモードを有効に
する、バッテリーキャップを緩める、または
バッテリーを取り外す。

10. 電池が破裂、燃焼する恐れがありますので、 
60℃以上の場所に⻑時間おかないでください。 11. ⻑期間使⽤しない場合は、6か⽉に⼀度は充電
してください。 

12. 故障の原因となるため、製品を分解·改造しな
いでください。された場合は保証が適⽤さ
れません。詳しくはユーザーマニュアルの保証 

サービス部分をお読みください。 

電池を安全に使⽤するために 
リチウムイオン充電池およびリチウムイオン電池 

を内蔵した製品の不適切な使⽤は、電池が⼤きく
損傷したり、燃焼や爆発などの安全上の問題を引
き起こしたりする可能性があります。電池または
製品が損傷している場合は使⽤しないでください。
電池または製品を分解したり、⽳を開けたり、切
断したり、押しつぶしたり、焼却したり、短絡さ
せたりしないでください。電流が製品に合わない
電池を使⽤しないでください。異なるブランドの
電池を⼀緒に使⽤しないでください。万⼀、液漏
れや異臭がした場合は、直ちに電池または製品の
使⽤を中⽌してください。電池または製品は、該
当する地域の法令に従って廃棄してください。 

Авертензе 
1. This dottotto è destinate all'uso da parte di adulti 

di età superiore ai 18 anni. Tenere il prodotto 
fuori dalla portata dei bambini. 

2. Questo dottotto può contenere piccole parti di 
assemblaggio. Per ridurre al minimo il rischio di 
soffocamento, assicurarsi che sia tenuto fuori 
dalla portata dei bambini e degli animali 
domestici.

3. ВНИМАНИЕ! Possibili radiazioni pericolose! NON 
fissare direttamente il fascio di luce/laser e non 
puntare la luce direttamente sugli occhi o su
superfici riflettenti! 

4. Il prodotto genera un forte calore durante il 
funzionamento prolungato. Si prega di prestare 
attenzione durante l'uso. Si raccomanda di non 
utilizzare livelli di luminosità elevati per periodi 
prolungati per evitare ustioni e danni al prodotto. 

5. NON coprire o posizionare oggetti vicino alla testa 
del prodotto, poiché ciò potrebbe causare danni 
al prodotto o incidenti dovuti alle alte 
temperature. 

6. NON utilizzare il dottotto per illuminare materiali 
infiammabili o esplosivi, poiché l'elevato calore può 
provocare combustione or esplosione. 

7. Utilizzare il prodotto in modo corretto per 
evitare incidenti in caso di guasto. 

8. НЕ потапяйте продукта в алкун ликвидо quando
è caldo. Ciò potrebbe causare danni irreparabili 
alla lampada a causa dellafferenza di pressione 
dell'aria all'interno e all'esterno dell'oggetto. 

9. Quando il prodotto viene collocato in un ambiente chiuso 
o infiammabile, come una tasca o uno zaino o quando 
viene lasciato inutilizzato per un periodo prolungato, 
spegnerlo e adottare le seguenti misure per evitare
l'attivazione incidentale, i pericoli causati dal calore
eccessivo oi danni dovuti alla perdita della batteria: 
attivare la modalità di blocco, allentare il tappo della 
batteria o rimuovere la batteria.

10. NON esporre il prodotto a temperature 
superiori a 60°C (140°F) per un un periodo 
prolungato, poiché ciò comporta il rischio di 
esplosione or combustione della batteria. 

11. Ricaricare il prodotto o la batteria ogni 6 mesi in 
caso di inutilizzo prolungato. 

12. NON smontare or modificare il dottotto per 
evitare di danneggiarlo e invalidare la garanzia. 
Per informazioni complete sulla garanzia, 
consultare la sezione relativa alla garanzia nel 
manuale d'uso. 

(Френски)
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